
Komisijas paziņojums par sadarbību konkurences iestāžu tīklā
(2004/C 101/03)
(Dokuments attiecas uz EEZ)
1. IEVADS
1. Padomes 2002. gada 16. decembra Regula (EK) Nr. 1/2003
 (turpmāk tekstā “Padomes regula”) par to konkurences noteikumu īstenošanu, kas noteikti Līguma 81. un 82. pantā, izveidoja paralēlu kompetenču sistēmu, kuras ietvaros EK līguma (turpmāk tekstā “Līgums”) 81. un 82. pantu var piemērot gan Komisija, gan dalībvalstu konkurences iestādes (turpmāk tekstā “VKI”)
. VKI un Komisija kopā veido valsts iestāžu tīklu: tās darbojas sabiedrības interesēs un cieši sadarbojas, lai aizsargātu konkurenci. Tīkls ir diskusiju un sadarbības forums, kura mērķis ir piemērot un īstenot EK konkurences politiku. Tā ir struktūra Eiropas konkurences iestāžu sadarbībai lietās, kurās piemēro Līguma 81. un 82. pantu, un ir pamats kopīgas konkurences kultūras izveidei un uzturēšanai Eiropā. Tīkla nosaukums ir Eiropas Konkurences tīkls (ECN).
2. VKI struktūra dalībvalstīs ir atšķirīga. Dažās dalībvalstīs viena iestāde izmeklē lietas un pieņem visus lēmumus. Citās dalībvalstīs funkcijas ir sadalītas starp divām iestādēm, viena no tām veic lietas izmeklēšanu, bet otra – bieži tā ir kolēģija – ir atbildīga par lēmumu pieņemšanu. Savukārt dažās dalībvalstīs tikai tiesa var pieņemt aizliedzošus lēmumus un/vai piespriest naudassodu: cita konkurences iestāde darbojas kā prokurors un iesniedz lietu izskatīšanai tiesā. Saskaņā ar vispārējo efektivitātes principu Padomes regulas 35. pants dod iespēju dalībvalstīm izvēlēties iestādi vai iestādes, ko noteikt par valsts konkurences iestādi, un sadalīt starp tām funkcijas. Saskaņā ar Kopienas tiesību vispārējiem principiem dalībvalstīm ir pienākums izveidot sankciju piemērošanas sistēmu, kas paredz efektīvas, samērīgas un preventīvas sankcijas par EK tiesību pārkāpumiem
. Dalībvalstu tiesībaizsardzības sistēmas ir atšķirīgas, bet tās atzīst citu valstu sistēmu standartus par sadarbības pamatu
.
3. Konkurences iestāžu veidotajam tīklam ir jānodrošina gan efektīva darba dalīšana, gan efektīva un konsekventa EK konkurences noteikumu piemērošana. Padomes regulā un Padomes un Komisijas kopīgajā paziņojumā par Eiropas Konkurences tīkla darbību ir noteikti galvenie tīkla darbības principi. Šajā paziņojumā ir sīkāks sistēmas apraksts.
4. Apspriešanās un informācijas apmaiņa tīklā attiecas uz valsts konkurences noteikumu piemērošanas iestādēm un negroza uzņēmumu tiesības vai pienākumus, kas izriet no valsts tiesību aktiem vai Kopienas tiesībām. Katra konkurences iestāde ir pilnīgi atbildīga par atbilstīga procesa nodrošināšanu lietās, ko tā izskata.
2. DARBA DALĪŠANA
2.1. Darba dalīšanas principi
5. Padomes regulas pamatā ir paralēlu kompetenču sistēma, kurā visām konkurences iestādēm ir tiesības piemērot Līguma 81. vai 82. pantu un ir pienākums nodrošināt efektīvu darba dalīšanu gadījumos, kad tiek uzskatīts, ka lietā ir jāveic izmeklēšana. Tomēr lēmums par lietas izmeklēšanu vai neizmeklēšanu ir pilnīgi katra tīkla dalībnieka ziņā. Paralēlu kompetenču sistēmā lietas izskata:
- viena VKI, iespējams, ar citu dalībvalstu VKI palīdzību vai
- vairākas VKI, kas darbojas paralēli, vai
- Komisija.
6. Parasti par lietas izskatīšanu ir atbildīga iestāde, kas saņem sūdzību vai sāk ex-officio procedūru
. Lietas nodošana citai iestādei ir paredzēta tikai procedūras sākuma posmā (sk. 18. punktu turpmāk), ja attiecīgā iestāde uzskata, ka tā nav piemērota atbilstošo darbību veikšanai, vai ja citas iestādes uzskata, ka tās arī ir piemērotas atbilstošo darbību veikšanai (sk. 8.–15. punktu turpmāk).
7. Ja uzskata, ka efektīvai konkurences aizsardzībai un Kopienas interešu aizstāvībai lieta ir jānodod citai iestādei, tīkla dalībnieki pēc iespējas biežāk cenšas nodot lietu vienai konkurences iestādei, kura ir piemērota atbilstošo darbību veikšanai
. Jebkurā gadījumā lietas nodošanai ir jābūt ātrai un efektīvai un tā nedrīkst kavēt notiekošo izmeklēšanu.
8. Iestādi var uzskatīt par piemērotu attiecīgo darbību veikšanai lietā, ja ir spēkā šādi trīs kumulatīvi nosacījumi:
1) nolīgumam vai darbībai ir faktiska vai paredzama būtiska tieša ietekme uz konkurenci iestādes atbildībā esošajā teritorijā, tos īsteno šajā teritorijā vai no šīs teritorijas;

2) iestāde spēj efektīvi izbeigt visu pārkāpumu, t. i., tā var izdot lēmumu par prettiesiskas rīcības izbeigšanu, un šāds lēmums būs pietiekams, lai izbeigtu pārkāpumu, un, vajadzības gadījumā, tā spēj par pārkāpumu piemērot atbilstošas sankcijas;
3) tā, iespējams, ar citu iestāžu palīdzību spēj savākt pārkāpuma pierādīšanai vajadzīgos pierādījumus.
9. Iepriekš minētie kritēriji norāda, ka ir jāpastāv reālai saiknei starp pārkāpumu un dalībvalsti, lai dalībvalsts konkurences iestāde būtu uzskatāma par piemērotu. Paredzams, ka lielākajā daļā gadījumu to dalībvalstu konkurences iestādes, kuru teritorijā pārkāpums būtiski ietekmē konkurenci, būs piemērotas, ja vien tās spēj efektīvi izbeigt pārkāpumu ar vienotu vai paralēlu rīcību un ja vien Komisija nav piemērotāka attiecīgo darbību veikšanai (sk. 14. un 15. punktu turpmāk).
10. No tā izriet, ka viena VKI parasti ir piemērota, lai veiktu atbilstošās darbības saistībā ar nolīgumiem vai darbībām, kas būtiski ietekmē konkurenci galvenokārt tās teritorijā.
	1. piemērs. A valstī esoši uzņēmumi ir iesaistīti cenu noteikšanas kartelī izstrādājumiem, ko pamatā tirgo A dalībvalstī.
VKI A dalībvalstī ir piemērota izskatīt lietu.


11. Turklāt VKI individuāla rīcība var būt piemērota arī tad, ja par piemērotām var uzskatīt vairākas VKI, bet vienas VKI rīcība ir pietiekama, lai izbeigtu visu pārkāpumu.
	2. piemērs. Divi uzņēmumi ir izveidojuši kopuzņēmumu A dalībvalstī. Kopuzņēmums sniedz pakalpojumus A un B dalībvalstī un rada konkurences problēmas. Uzskata, ka lēmums par prettiesiskas rīcības izbeigšanu ir pietiekams, lai efektīvi atrisinātu šo lietu, jo ar šo lēmumu var izbeigt visu pārkāpumu. Pierādījumi galvenokārt atrodas kopuzņēmuma birojos A dalībvalstī.
Gan A, gan B dalībvalsts VKI ir piemērota lietas izskatīšanai, bet A dalībvalsts VKI individuāla rīcība ir uzskatāma par pietiekamu un daudz efektīvāku, nekā B dalībvalsts VKI individuāla rīcība vai abu VKI paralēli veiktas darbības.


12. Divu vai trīs VKI paralēlas darbības var būt piemērotas gadījumā, ja nolīgums vai darbības būtiski ietekmē konkurenci galvenokārt to attiecīgajās pārraudzības teritorijās un ja vienas VKI rīcība nebūtu pietiekama, lai izbeigtu visu pārkāpumu un/vai piemērotu atbilstošas sankcijas.
	3. piemērs. Divi uzņēmumi noslēdz vienošanos par tirgus sadalīšanu, nosakot, ka A dalībvalstī esošais uzņēmums darbosies A teritorijā, bet B dalībvalstī esošais uzņēmums – B dalībvalsts teritorijā.
Gan A, gan B dalībvalsts VKI ir piemērota lietas izskatīšanai paralēli, katra saistībā ar pārkāpumu, kas noticis tās teritorijā.



13. Iestādes, kas lietu izskata paralēli, centīsies, cik iespējams, koordinēt to darbības. Šim nolūkam tās var norīkot vienu no tām par galveno iestādi un deleģēt tai attiecīgus uzdevumus, piemēram, izmeklēšanas pasākumu koordinēšanu, vienlaikus saglabājot katras iestādes atbildību par tās veikto lietas izskatīšanu.
14. Komisija ir īpaši piemērota, ja viens nolīgums vai darbība vai vairāki nolīgumi vai darbības, tostarp līdzīgu nolīgumu vai darbību tīkli, ietekmē konkurenci vairāk nekā trijās dalībvalstīs (pārrobežu tīkli, kas aptver vairāk nekā trīs dalībvalstis vai vairāku valstu tirgus).
	4. piemērs. Divi uzņēmumi vienojas par tirgus sadalīšanu vai cenas noteikšanu visā Kopienas teritorijā. Komisija ir piemērota lietas izskatīšanai.
5. piemērs. Uzņēmums, kas ir dominējošais uzņēmums četru valstu tirgos, ļaunprātīgi izmanto savu stāvokli, visos šajos tirgos piemērojot izplatītājiem lojalitātes atlaides. Komisija ir piemērota lietas izskatīšanai. Tā var arī izskatīt lietu saistībā ar vienas valsts tirgu, lai radītu “galveno” lietu, un  lietas, kas saistītas ar pārējo valstu tirgiem, izskata attiecīgās VKI, jo īpaši tad, ja katras valsts tirgus ir jāizvērtē atsevišķi.


15. Turklāt Komisija ir īpaši piemērota, lai izskatītu lietu, ja tā ir cieši saistīta ar citiem Komisijas noteikumiem, kurus var piemērot tikai Komisija vai kurus Komisija var piemērot efektīvāk, ja Kopienas interešu vārdā Komisijai ir jāpieņem lēmums par Kopienas konkurences politikas pilnveidošanu, kad radies jauns jautājums saistībā ar konkurenci vai jānodrošina konkurences noteikumu efektīva izpilde.
2.2. Sadarbības mehānismi lietu sadalei un palīdzības sniegšanai
2.2.1. Procedūras sākumā sniedzamā informācija (Padomes regulas 11. pants)
16. Lai atklātu, ka vienlaikus notiek vairākas procedūras saistībā ar vienu un to pašu lietu, un nodrošinātu, ka lietu izskata vispiemērotākā konkurences iestāde, tīkla dalībniekiem jau lietas izskatīšanas sākuma posmā ir jāsaņem informācija par to, kādas lietas izskata dažādās konkurences iestādes
. Ja lieta ir jānodod citai iestādei, tīkla un attiecīgo uzņēmumu interesēs ir ātra lietas nodošana.
17. Padomes regula nosaka mehānismu, kā konkurences iestādes savstarpēji informē cita citu, lai nodrošinātu lietu efektīvu un ātru nodošanu. Padomes regulas 11. panta 3. punkts nosaka VKI pienākumu pirms vai bez kavēšanās pēc pirmā oficiālā izmeklēšanas pasākuma sākšanas informēt Komisiju, ja tās rīkojas saskaņā ar Līguma 81. vai 82. pantu. Tas nosaka arī to, ka informācija ir jāpadara pieejama citām VKI
. Padomes regulas 11. panta 3. punkta nolūks ir dot iespēju tīklam atklāt, ka vienlaikus notiek vairākas procedūras, kas saistītas ar vienu un to pašu lietu, un risināt iespējamus lietu nodošanas jautājumus uzreiz, kad iestāde sāk lietas izmeklēšanu. Tāpēc informācija VKI un Komisijai ir jāsniedz pirms vai bez kavēšanās pēc pirmā tāda pasākuma sākšanas, kas ir līdzīgs izmeklēšanai, kuru saskaņā ar Padomes regulas 18.–21. pantu var sākt Komisija. Komisija saskaņā ar Padomes regulas 11. panta 2. punktu ir uzņēmusies līdzvērtīgas saistības informēt VKI. Tīkla dalībnieki sniedz informāciju pārējiem dalībniekiem, izmantojot standarta veidlapu, kurā ir norādīta ierobežota informācija par lietu, piemēram, lietu izskatošā iestāde, produkts, attiecīgās teritorijas un puses, iespējamais pārkāpums, iespējamais pārkāpuma ilgums un lietas izcelsme. Tie sniedz pārējām iestādēm arī atjauninātu informāciju, kad lietā ir būtiskas pārmaiņas vai pavērsieni.
18. Ja rodas lietas nodošanas problēmas, tās ir jāatrisina ātri, parasti divu mēnešu laikā no dienas, kad saskaņā ar Padomes regulas 11. pantu tīklam ir nosūtīta pirmā informācija. Šajā laikā konkurences iestādes centīsies panākt vienošanos par iespējamu lietas nodošanu un, attiecīgā gadījumā, par paralēlās rīcības kārtību.
19. Parasti konkurences iestāde vai iestādes, kas izskata lietu tās nodošanas termiņa beigās, turpina to izskatīt līdz galam. Lietas nodošana pēc sākotnējā termiņa beigām var notikt tikai tad, ja izskatīšanas laikā ir būtiski mainījušies lietā zināmie fakti.
2.2.2. Tiesas procesu apturēšana vai izbeigšana (Padomes regulas 13. pants)
20. Ja vienu un to pašu nolīgumu vai darbību izskata vairākas konkurences iestādes, jo tās ir saņēmušas sūdzību vai sākušas procedūru pēc savas iniciatīvas, Padomes regulas 13. pants nodrošina juridisku pamatu lietas izskatīšanas apturēšanai vai sūdzības noraidīšanai, pamatojoties uz to, ka lietu jau izskata vai ir izskatījusi cita iestāde. Padomes regulas 13. panta izpratnē “lietas izskatīšana” nenozīmē tikai to, ka sūdzība ir iesniegta citai iestādei. Tas nozīmē, ka cita iestāde savā vārdā to izmeklē vai ir izmeklējusi.

21. Padomes regulas 13. pantu piemēro tad, kad cita iestāde ir izskatījusi vai izskata ar konkurenci saistītu jautājumu, ko ir izvirzījis sūdzības iesniedzējs, pat tad, ja attiecīgā iestāde rīkojas vai ir rīkojusies, pamatojoties uz sūdzību, ko ir iesniedzis cits sūdzības iesniedzējs, vai saskaņā ar ex-officio procedūru. Tas nozīmē, ka uz Padomes regulas 13. pantu var atsaukties tad, kad nolīgums vai darbība ir saistīti ar vienu(-iem) un to(tiem) pašu(-iem) pārkāpumi(-iem) vienā un tajā pašā ģeogrāfiskajā un produktu tirgū.
22. VKI var apturēt vai izbeigt lietas izskatīšanu, bet tai nav pienākuma to darīt. Padomes regulas 13. pants paredz iespēju ņemt vērā katras atsevišķās lietas īpatnības. Šāds elastīgums ir svarīgs:  ja iestāde sūdzību ir noraidījusi pēc lietas izskatīšanas pēc būtības, cita iestāde var nevēlēties to izskatīt atkārtoti. No otras puses, ja sūdzība ir noraidīta citu iemeslu dēļ (piemēram, iestādei nav izdevies savākt vajadzīgos pierādījumus, lai pierādītu pārkāpumu), cita iestāde var vēlēties pati veikt izmeklēšanu un izskatīt šo lietu. Šis elastīgums izpaužas arī attiecībā uz lietām, kas tiek izskatītas, – katra VKI var izvēlēties lietas izskatīšanu vai nu apturēt, vai izbeigt. Iestāde var nevēlēties izbeigt lietu, kamēr nav zināms citas iestādes veiktās izskatīšanas iznākums. Tiesības apturēt lietas izskatīšanu ļauj iestādei saglabāt iespēju vēlāk izlemt, vai izbeigt lietas izskatīšanu vai ne. Šāds elastīgums veicina arī noteikumu konsekventu piemērošanu.
23. Ja iestāde izbeidz vai aptur lietas izskatīšanu tāpēc, ka lietu izskata cita iestāde, tā saskaņā ar Padomes regulas 12. pantu var pārsūtīt sūdzības iesniedzēja sniegto informāciju iestādei, kas izskata lietu.
24. Padomes regulas 13. pantu var piemērot arī sūdzības vai izskatāmās lietas daļai. Var būt, ka tikai daļa no sūdzības priekšmeta vai ex-officio procedūras sakrīt ar lietu, ko ir izskatījusi vai izskata cita konkurences iestāde. Šādā gadījumā konkurences iestādei, kurai ir iesniegta sūdzība, ir tiesības saskaņā ar Padomes regulas 13. pantu noraidīt sūdzības daļu un atbilstoši izskatīt atlikušo daļu. Tas pats attiecas arī uz lietas izskatīšanas izbeigšanu.
25. Padomes regulas 13. pants nav vienīgais juridiskais pamats ex-officio lietas apturēšanai vai izbeigšanai vai sūdzību noraidīšanai. VKI var būt tiesības to darīt arī saskaņā ar valsts procesuālajām tiesībām. Komisija var sūdzību noraidīt arī tāpēc, ka tā neskar Kopienas intereses, vai saistībā ar citiem iemesliem, kas attiecas uz sūdzības būtību
.

2.2.3. Konfidenciālas informācijas apmaiņa un izmantošana (Padomes regulas 12. pants)
26. Galvenais tīkla darbības elements ir visu konkurences iestāžu pilnvaras savstarpēji sniegt un izmantot informāciju (tostarp dokumentus, paziņojumus un digitālo informāciju), ko tās savākušas, lai piemērotu Līguma 81. vai 82. pantu. Šīs tiesības ir priekšnosacījums efektīvai lietu sadalei un izskatīšanai.
27. Padomes regulas 12. pantā noteikts, ka Līguma 81. un 82. panta piemērošanai Komisijai un dalībvalstu konkurences iestādēm ir pilnvaras savstarpēji sniegt un izmantot kā pierādījumus jebkādu informāciju par faktu vai tiesību aktiem, tostarp konfidenciālu informāciju. Tas nozīmē, ka informācijas apmaiņa var notikt ne tikai starp VKI un Komisiju, bet arī starp vairākām VKI. Padomes regulas 12. pantam ir prioritāte attiecībā pret jebkuru dalībvalsts likumu, kas ir tam pretrunā. Jautājumu par to, vai nosūtītāja iestāde ir likumīgi ieguvusi informāciju, reglamentē tiesību akti, kas attiecas uz šo iestādi. Pārsūtot informāciju, nosūtītāja iestāde var informēt saņēmēju iestādi par to, vai informācijas iegūšanas likumība ir apstrīdēta var arī var tikt apstrīdēta.
28. Uz informācijas apmaiņu un izmantošanu īpaši attiecas šādi uzņēmumu un privātpersonu aizsardzības pasākumi.
(a) Pirmkārt, Padomes regulas 28. pantā noteikts, ka “Komisija un dalībvalstu konkurences iestādes, to ierēdņi, darbinieki un citas personas, kas strādā šo iestāžu uzraudzībā [..], neatklāj informāciju, ko tie ieguvuši vai iemainījuši atbilstoši” Padomes regulai un kas ir “tāda veida, uz kuru attiecas dienesta noslēpuma ievērošanas pienākums”. Tomēr uzņēmumu likumīgās intereses saistībā ar savu komercnoslēpumu aizsardzību nedrīkst ierobežot tās informācijas atklāšanu, kas vajadzīga, lai pierādītu Līguma 81. un 82. panta pārkāpumu. Termins “dienesta noslēpums”, kas izmantots Padomes regulas 28. pantā, ir Kopienas tiesību jēdziens un ietver komercnoslēpumus un citu konfidenciālu informāciju. Tas nosaka kopēju minimālo aizsardzības līmeni visā Kopienā.
(b) Otrs uzņēmumiem sniegtais aizsardzības pasākums ir saistīts ar tās informācijas izmantošanu, kas ir līdzdalīta tīklā. Saskaņā ar Padomes regulas 12. panta 2. punktu šādu savstarpēji sniegto informāciju var izmantot tikai kā pierādījumu Līguma 81. un 82. piemērošanai un tikai tam mērķim, kam tā ir vākta
. Atbilstoši Padomes regulas 12. panta 2. punktam savstarpēji sniegto informāciju var izmantot arī tam, lai tajā pašā lietā paralēli piemērotu valsts konkurences tiesību aktus. Tomēr tas ir iespējams tikai tādā gadījumā, ja, piemērojot valsts tiesību aktus, iznākums saistībā ar pārkāpuma konstatāciju nav atšķirīgs no iznākuma, ja piemērotu Līguma 81. un 82. pantu.
(c) Trešais aizsardzības pasākumus, ko nodrošina Padomes regula, ir saistīts ar sankciju piemērošanu fiziskām personām, pamatojoties uz informācijas apmaiņu saskaņā ar 12. panta 1. punktu. Padomes regula paredz sankciju piemērošanu par Līguma 81. un 82. panta pārkāpumu tikai attiecībā uz uzņēmumiem. Dažu valstu tiesību akti par Līguma 81. un 82. panta pārkāpumu paredz sankciju piemērošanu arī fiziskām personām. Fiziskām personām parasti ir plašākas aizstāvības tiesības (piemēram, tiesības klusēt, turpretī uzņēmumi var tikai atteikties atbildēt uz jautājumiem, kas liktu tiem atzīt, ka tie ir izdarījuši pārkāpumu
). Padomes regulas 12. panta 3. punkts nodrošina, ka no uzņēmumiem iegūto informāciju nevar izmantot tā, lai apietu augstāku aizsardzības pakāpi, kas tiek nodrošināta fiziskām personām. Šis noteikums neļauj piemērot sankcijas attiecībā uz fiziskām personām, pamatojoties uz informāciju, kas ir iegūta, savstarpēji sniedzot informāciju saskaņā ar Padomes regulu, ja nosūtītājas un saņēmējas iestādes valsts tiesību akti neparedz piemērot fiziskām personām līdzīgas sankcijas, ja vien nosūtītāja iestāde informācijas vākšanas gaitā ir ievērojusi attiecīgās fiziskās personas tiesības atbilstoši tādiem pašiem standartiem, kādus garantē saņēmēja iestāde. Sankciju iedalījums valsts tiesību aktos (“administratīvas” vai “kriminālas”) Padomes regulas 12. panta 3. daļas piemērošanai nav būtisks. Padomes regulas mērķis ir nošķirt sankcijas, kas paredz ieslodzījumu, no citiem sankciju veidiem, piemēram, fiziskām personām piemērojamām soda naudām un sankcijām. Ja gan nosūtītājas iestādes, gan saņēmējas iestādes tiesību sistēma paredz līdzīga veida sankcijas (piemēram, abās dalībvalstīs Līguma 81. vai 82. panta pārkāpumā iesaistīta uzņēmuma darbiniekiem var piespriest naudassodu), saņēmēja iestāde drīkst izmantot informāciju, kas sniegta saskaņā ar Padomes regulas 12. pantu. Šādā gadījumā uzskata, ka procesuālās garantijas abās sistēmās ir līdzvērtīgas. No otras puses, ja abas tiesību sistēmas neparedz līdzīgas sankcijas, informāciju var izmantot tikai tad, ja konkrētajā lietā tiek nodrošināts tāds pats fizisko personu aizstāvības tiesību aizsardzības līmenis (sk. Padomes regulas 12. panta 3. punktu). Tomēr šādā gadījumā sankcijas, kas saistītas ar brīvības atņemšanu, var piemērot tikai tad, ja gan nosūtītājai iestādei, gan saņēmējai iestādei ir tiesības šādas sankcijas piemērot.
2.2.4. Izmeklēšana (Padomes regulas 22. pants)
29. Padomes regula nosaka, ka VKI var lūgt citas VKI palīdzību, lai vāktu informāciju tās vārdā. VKI var lūgt citai VKI veikt izmeklēšanas pasākumus tās vārdā. Padomes regulas 12. pants dod tiesības VKI, kas sniedz palīdzību, pārsūtīt tās savākto informāciju lūgumu izteikušajai VKI. Divas vai vairākas VKI savstarpēji apmainās ar jebkuru informāciju un pieprasītāja VKI šādu informāciju izmanto pierādījumos tikai saskaņā ar Padomes regulas 12. pantu. Ja VKI rīkojas citas VKI vārdā, tā rīkojas saskaņā ar saviem procedurālajiem noteikumiem un atbilstoši tai dotajām pilnvarām veikt izmeklēšanu.

30. Saskaņā ar Padomes regulas 22. panta 2. punktu Komisija var lūgt VKI veikt pārbaudi tās vārdā. Komisija var pieņemt lēmumu saskaņā ar Padomes regulas 20. panta 4. punktu vai iesniegt VKI lūgumu. VKI amatpersonas īsteno savas pilnvaras saskaņā ar valsts tiesību aktiem. Pārbaudes veikšanā VKI var palīdzēt Komisijas pārstāvji.

2.3. Uzņēmumu tiesības
2.3.1. Vispārīgi
31. Visi tīkla dalībnieki centīsies lietas sadali paveikt ātri un efektīvi. Ņemot vērā to, ka ar Padomes regulu ir radīta paralēlu kompetenču sistēma, lietu nodošana no viena dalībnieka otram ir uzskatāma par vienkāršu darba dalīšanu, kur dažas iestādes atturas no rīcības. Tāpēc lietu sadale nerada īpašas tiesības pārkāpumā iesaistītajiem vai to ietekmētajiem uzņēmumiem attiecībā uz lietas izskatīšanu noteiktā iestādē.

32. Ja lieta tiek nodota konkrētai iestādei, tas ir tāpēc, ka saskaņā ar iepriekš norādītajiem kritērijiem ir konstatēts, ka šī iestāde ir piemērota lietas izskatīšanai, rīkojoties individuāli vai paralēli ar citu iestādi. Konkurences iestādei, kam lieta ir nodota, jebkurā gadījumā būtu tiesības saistībā ar pārkāpumu sākt ex-officio procedūru.
33. Turklāt visas konkurences iestādes piemēro Kopienas konkurences tiesības, un Padomes regulā ir formulēti mehānismi konkurences noteikumu konsekventai piemērošanai.
34. Ja lieta tīklā tiek nodota citai iestādei, nodošanā iesaistītās iestādes pēc iespējas drīzāk to paziņo attiecīgajiem uzņēmumiem un sūdzības iesniedzējam(-iem).
2.3.2. Sūdzības iesniedzēju tiesības
35. Ja sūdzību iesniedz Komisijai saskaņā ar Padomes regulas 7. pantu un ja Komisija sūdzību neizmeklē vai neaizliedz nolīgumu vai darbību, par ko ir iesniegta sūdzība, sūdzības iesniedzējam ir tiesības saņemt lēmumu par sūdzības noraidīšanu. Tas neierobežo Komisijas Īstenošanas regulas 7. panta 3. punktā noteikto
. To sūdzības iesniedzēju tiesības, kas iesniedz sūdzību VKI, reglamentē spēkā esošie valsts tiesību akti.
36. Turklāt Padomes regulas 13. pants nodrošina visām VKI iespēju apturēt sūdzības izskatīšanu vai noraidīt sūdzību, pamatojoties uz to, ka šo lietu ir izskatījusi vai izskata cita konkurences iestāde. Šis nosacījums paredz arī iespēju Komisijai noraidīt sūdzību, pamatojoties uz to, ka ar attiecīgo lietu nodarbojas dalībvalsts konkurences iestāde. Padomes regulas 12. pants atļauj konkurences iestādēm tīklā savstarpēji izplatīt informāciju, ievērojot šajā pantā paredzētos aizsardzības pasākumus (sk. 28. punktu iepriekš).
2.3.3. To pieteikuma iesniedzēju tiesības, kas iesnieguši pieprasījumu izmantot iecietības programmas priekšrocības
37. Komisija uzskata
, ka Kopienas interesēs ir piemērot labvēlības statusu uzņēmumiem, kas sadarbojas ar Komisiju karteļu pārkāpumu izmeklēšanā. Arī vairākas dalībvalstis ir pieņēmušas iecietības programmas
 saistībā ar karteļu izmeklēšanu. Šo iecietības programmu mērķis ir palielināt konkurences iestāžu iespējas konstatēt karteļu darbību un tādējādi būt līdzeklim, kas palīdz novērst dalību nelikumīgos karteļos.
38. Tā kā Eiropas Savienības mērogā nepastāv saskaņota iecietības programmu sistēma, pieteikuma iesniegšana vienai iestādei par iecietības programmas piemērošanu nav uzskatāma par šāda pieteikuma iesniegšanu citai iestādei. Tāpēc pieteikuma iesniedzēja interesēs ir iesniegt pieteikumu par iecietības programmas piemērošanu visām konkurences iestādēm, kas var piemērot Līguma 81. pantu tajā teritorijā, kuru ir ietekmējis pārkāpums, un kas ir piemērotas, lai veiktu darbības šā pārkāpuma novēršanai
. Ņemot vērā to, ka lielākajā daļā esošo iecietības programmu būtisks ir laika faktors, pieteikuma iesniedzējiem ir arī jāapsver, vai būtu atbilstīgi iesniegt pieteikumus attiecīgajām iestādēm vienlaikus. Pieteikuma iesniedzēja ziņā ir veikt pasākumus, ko tas uzskata par piemērotiem, lai aizsargātu savas tiesības attiecībā uz iespējamo lietas izskatīšanu šajās iestādēs.
39. Visos gadījumos, kad piemēro Līguma 81. un 82. pantu un VKI izskata lietu, kas ir ierosināta, pamatojoties uz pieteikumu par iecietības programmas piemērošanu, VKI ir jāinformē Komisija un tā var saskaņā ar Padomes regulas 11. panta 3. punktu izplatīt informāciju arī citiem tīkla dalībniekiem (salīdzinājumam: 16. punkts un turpmākie punkti). Komisija saskaņā ar Padomes regulas 11. panta 2. punktu ir uzņēmusies līdzvērtīgas saistības informēt VKI. Tomēr šādos gadījumos tīkla dalībniekiem izplatīto informāciju saskaņā ar 11. pantu citi tīkla dalībnieki neizmantos, lai sāktu izmeklēšanu savā vārdā saskaņā ar Līguma konkurences noteikumiem vai (VKI gadījumā) saskaņā ar valsts tiesību aktiem konkurences jomā vai citiem tiesību aktiem
. Tas tomēr neierobežo iestādes pilnvaras, pamatojoties uz informāciju no citiem avotiem vai – saskaņā ar turpmākiem norādījumiem 40. un 41. punktā – no jebkura dalībnieka, tostarp tīkla dalībnieka, kam ir iesniegts pieteikums par iecietības programmas piemērošanu, sākt izmeklēšanu, pieprasīt un saņemt informāciju, kā arī to izmantot saskaņā ar 12. pantu.
40. Ja vien 41. punktā nav noteikts citādi, informācija, ko brīvprātīgi norādījusi persona, kura iesniegusi pieteikumu par iecietības programmas piemērošanu, tiks saskaņā ar Padomes regulas 12. pantu nodota citam tīkla dalībniekam tikai tad, ja pieteikuma iesniedzējs tam piekritīs. Tāpat arī citu informāciju, kas ir iegūta tādā pārbaudē, pēc tās vai tādu citu izmeklēšanas pasākumu laikā vai pēc tiem, kurus attiecīgajā gadījumā nebūtu bijis iespējams veikt, ja nebūtu saņemts pieteikums par iecietības programmas piemērošanu, pārsūta citai iestādei saskaņā ar Padomes regulas 12. pantu tikai tad, ja pieteikuma iesniedzējs ir piekritis, ka attiecīgajai iestādei nosūta informāciju, ko viņš ir brīvprātīgi norādījis pieteikumā par iecietības programmas piemērošanu. Tīkla dalībnieki mudinās tos, kas iesniedz pieteikumu par iecietības programmas piemērošanu, dot šādu piekrišanu, jo īpaši saistībā ar informācijas atklāšanu iestādēm, no kurām pieteikuma iesniedzējs varētu saņemt iecietīgu attieksmi. Pēc tam, kad pieteikuma iesniedzējs ir devis piekrišanu informācijas pārsūtīšanai citai iestādei, šādu piekrišanu nevar atsaukt. Tomēr šis punkts nemazina pieteikuma iesniedzēja atbildību iesniegt pieteikumus par iecietības programmas piemērošanu visās iestādēs, ko tas uzskata par atbilstošām.
41. Neatkarīgi no iepriekš minētā pieteikuma iesniedzēja piekrišana informācijas pārsūtīšanai citai iestādei saskaņā ar Padomes regulas 12. pantu nav vajadzīga šādos gadījumos.

1. Piekrišana nav vajadzīga, ja saņēmēja iestāde arī ir saņēmusi pieteikumu par iecietības programmas piemērošanu saistībā ar to pašu pārkāpumu no tā paša pieteikuma iesniedzēja un ja ir noteikts, ka informācijas pārsūtīšanas laikā pieteikuma iesniedzējam nav tiesības atsaukt saņēmējai iestādei iesniegto informāciju.
2. Piekrišana nav vajadzīga, ja saņēmēja iestāde ir rakstiski apliecinājusi, ka pārsūtīto informāciju vai citu informāciju, ko tā varētu iegūt pēc laika un datuma, kuru nosūtītāja iestāde norādījusi uz pārsūtītās informācijas, nedz saņēmēja iestāde, nedz cita iestāde, kam informācija var turpmāk tikt pārsūtīta, neizmantos, lai piemērotu sankcijas:
a) personai, kas iesniegusi pieteikumu par iecietības programmas piemērošanu,
b) jebkurai citai juridiskai vai fiziskai personai, uz kuru attiecas labvēlības režīms, ko nosūtītāja iestāde ir piedāvājusi saskaņā ar tajā īstenoto iecietības programmu un pamatojoties uz pieteikuma iesniedzēja pieteikumu,
c) jebkuram tās personas darbiniekam vai bijušajam darbiniekam, uz kuru attiecas a) vai b) apakšpunkts.
Saņēmējas iestādes rakstiskā apliecinājuma kopiju nodod pieteikuma iesniedzējam.
3. Ja saskaņā ar Padomes regulas 22. panta 1. punktu tīkla dalībnieks vāc informāciju cita tāda dalībnieka vārdā vai interesēs, kuram ir iesniegts pieteikums par iecietības programmas piemērošanu, nav vajadzīga piekrišana, lai tīkla dalībniekam, kam ir iesniegts pieteikums, pārsūtītu šādu informāciju un lai šis tīkla dalībnieks drīkstētu izmantot šādu informāciju.
42. Informāciju, kas saistīta ar lietām, kuras sāktas, pamatojoties uz pieteikumu par iecietības programmas piemērošanu, un kuras ir iesniegtas Komisijai saskaņā ar Padomes regulas
 11. panta 3. punktu, sniedz tikai tām VKI, kas ir uzņēmušās saistības ievērot iepriekš norādītos principus (sk. 72. punktu). Šis princips attiecas arī uz gadījumiem, kad lietu ir ierosinājusi Komisija, pamatojoties uz tai iesniegto pieteikumu par iecietības programmas piemērošanu. Tas neietekmē nevienas iestādes tiesības saņemt informāciju saskaņā ar Padomes regulas 12. pantu, ja vien tiek ņemti vērā 40. un 41. punkta nosacījumi.
3. EK KONKURENCES NOTEIKUMU KONSEKVENTA PIEMĒROŠANA

3.1. Sadarbības mehānisms (Padomes Regulas 11. panta 4. un 5. punkts)
43. Padomes regulas mērķis ir Līguma 81. un 82. panta konsekventa piemērošana visā Kopienā. Šajā ziņā VKI ievēros Padomes regulas 3. panta 2. punktā ietverto konverģences noteikumu. Ja VKI atbilstoši Līguma 81. vai 82. pantam lemj par nolīgumiem, lēmumiem un darbībām, uz kuriem jau attiecas Komisijas lēmums, tad saskaņā ar 16. panta 2. punktu tās nevar pieņemt lēmumus, kas ir pretrunā Komisijas pieņemtajam lēmumam. Konkurences iestāžu tīklā Komisija kā Līguma uzraudzītāja ir galvenā, bet ne vienīgā iestāde, kas ir atbildīga par politikas izstrādi un konsekvences garantēšanu saistībā ar EK konkurences tiesību piemērošanu.
44. Saskaņā ar Padomes regulas 11. panta 4. punktu VKI informē Komisiju ne vēlāk kā 30 dienas pirms tāda lēmuma pieņemšanas, ar kuru piemēro Līguma 81. vai 82. pantu un izvirza prasības pārtraukt pārkāpšanu, uzņemas saistības vai atceļ grupālā atbrīvojuma regulu. Vismaz 30 dienas pirms lēmuma pieņemšanas tām ir jānosūta Komisijai lietas kopsavilkums, paredzētais lēmums vai, ja tāda nav, jebkāds cits dokuments, kas norāda iecerēto rīcības gaitu.
45. Saskaņā ar Padomes regulas 11. panta 3. punktu VKI ir pienākums informēt Komisiju, bet VKI, kas informē Komisiju, var šo informāciju līdzdalīt arī citiem tīkla dalībniekiem.
46. Ja VKI ir informējusi Komisiju saskaņā ar Padomes regulas 11. panta 4. punktu un noteiktais 30 dienu termiņš ir pagājis, VKI drīkst pieņemt lēmumu, ja vien Komisija nav sākusi lietas izskatīšanu. Kamēr VKI nav pieņēmusi lēmumu, Komisija var rakstiski iesniegt apsvērumus saistībā ar attiecīgo lietu. VKI un Komisija veiks atbilstošus pasākumus, lai nodrošinātu Kopienas tiesību konsekventu piemērošanu (salīdzināt ar iepriekš minēto 3. punktu).
47. Ja īpašu apstākļu dēļ valsts lēmums ir jāpieņem termiņā, kas ir īsāks nekā 30 dienas pēc informācijas pārsūtīšanas saskaņā ar Padomes regulas 11. panta 4. punktu, attiecīgā VKI var lūgt Komisiju reaģēt ātrāk. Komisija pieliks visas pūles, lai reaģētu, cik ātri vien iespējams.
48. Konkurences politikai var būt svarīgi arī citi lēmumi, t. i., lēmumi par sūdzību noraidīšanu, lēmumi par ex-officio procedūras izbeigšanu vai lēmumi par pagaidu pasākumu piemērošanu, un tīkla dalībnieki var būt ieinteresēti savstarpēji sniegt informāciju par šādiem lēmumiem un tos pārrunāt. Tāpēc VKI var saskaņā ar Padomes regulas 11. panta 5. punktu informēt Komisiju – tādējādi sniedzot informāciju arī tīkla dalībniekiem – par jebkuru citu lietu, kurā piemēro EK konkurences tiesības.
49. Visiem tīkla dalībniekiem ir savstarpēji jāsniedz informācija par to procedūru izbeigšanu, kuru sākšanu tie ir izziņojuši tīkla dalībniekiem saskaņā ar Padomes regulas 11. panta 2. un 3. punktu
.
3.2. Komisijas veikta lietas izskatīšanas sākšana saskaņā ar 
Padomes regulas 11. panta 6. punktu
50. Saskaņā ar Eiropas Kopienu Tiesas praksi Komisija, kurai Līguma 85. panta 1. punktā ir uzticēts pienākums piemērot Līguma 81. un 82. pantā noteikto principu piemērošanu, ir atbildīga par Kopienas konkurences politikas virzības noteikšanu un īstenošanu
. Tā jebkurā laikā var pieņemt atsevišķus lēmumus saskaņā ar Līguma 81. un 82. pantu.
51. Padomes regulas 11. panta 6. punkts nosaka, ka lietas izskatīšanas sākšana, ko veic Komisija, lai pieņemtu lēmumu saskaņā ar Padomes regulu, atbrīvo VKI no to kompetences piemērot Līguma 81. un 82. pantu. Tas nozīmē, ka, tiklīdz Komisija ir sākusi lietas izskatīšanu, VKI nevar vērsties ar to pašu juridisko pamatu pret tā(to) paša(-u) uzņēmuma(-u) to(tiem) pašu(-iem) nolīgumu(-iem) vai to(tām) pašu(-ām) darbību(-ām) attiecīgajā ģeogrāfiskajā vai produktu tirgū.
52. Komisijas veikta lietas izskatīšanas sākšana ir formāla darbība
, ar kuru Komisija norāda tās nolūku pieņemt lēmumu saskaņā ar Padomes regulas III nodaļu. Tas var notikt jebkurā lietas izmeklēšanas posmā, ko veic Komisija. Tomēr tikai tas, ka Komisija ir saņēmusi sūdzību, nav pietiekams pamats, lai atbrīvotu VKI no to kompetences.
53. Var rasties divas situācijas. Pirmā situācija – ja Komisija ir pirmā konkurences iestāde, kas sāk lietas izskatīšanu, lai pieņemtu lēmumu saskaņā ar Padomes regulu, valstu konkurences iestādes vairs nedrīkst izskatīt lietu. Padomes regulas 11. panta 6. punktā noteikts, ka tad, kad Komisija ir sākusi lietas izskatīšanu, VKI vairs nedrīkst sākt savu procedūru ar mērķi piemērot Līguma 81. un 82. pantu attiecībā uz tā(to) paša(-u) uzņēmuma(-u) to(tiem) pašu(-iem) nolīgumu(-iem) vai to(tām) pašu(-ām) darbību(-ām) attiecīgajā ģeogrāfiskajā vai produktu tirgū.
54. Otrā situācija ir tad, ja saskaņā ar Padomes regulas 11. panta 3. punktu viena VKI vai vairākas VKI ir informējušas tīklu, ka tās nodarbojas ar attiecīgo lietu. Sākotnējā lietas nodošanas periodā (aptuvenais termiņš ir divi mēneši, sk. 18. punktu iepriekš) Komisija, izpildot Padomes regulas 11. panta 6. punktu, var sākt lietas izskatīšanu pēc konsultēšanās ar attiecīgajām iestādēm. Pēc sadales posma Komisija principā piemēros Padomes regulas 11. panta 6. punktu tikai tad, ja radusies kāda no turpmāk minētajām situācijām:
a) tīkla dalībnieki paredz, ka vienā un tajā pašā lietā būs pretrunīgi lēmumi;
b) tīkla dalībnieki paredz pieņemt lēmumu, kas ir acīmredzami pretrunā  konsolidētai tiesu praksei; kritērijs ir standarti, kas noteikti Kopienas tiesu spriedumos un iepriekšējos Komisijas lēmumos un regulās; saistībā ar faktu novērtēšanu (piemēram, tirgus definīciju) Komisijas iejaukšanos izraisīs tikai būtiska novirze;
c) tīkla dalībnieks(-i) nepamatoti novilcina lietas izskatīšanu;
d) ir jāpieņem Komisijas lēmums, lai pilnveidotu Kopienas konkurences politiku, jo īpaši tad, ja līdzīgs jautājums saistībā ar konkurenci rodas vairākās dalībvalstīs, vai lai nodrošinātu efektīvāku izpildi;
e) attiecīgā(-ās) VKI neiebilst.
55. Ja VKI jau nodarbojas ar lietu, Komisija rakstiski izskaidros attiecīgajai VKI un citiem tīkla dalībniekiem iemeslus Padomes regulas 11. panta 6. punkta piemērošanai
.
56. Komisija laikus paziņos tīkla dalībniekiem par tās nolūku piemērot Padomes regulas 11. panta 6. punktu, lai tīkla dalībniekiem būtu iespēja pieprasīt padomdevējas komitejas sanāksmi šā jautājuma apspriešanai, pirms Komisija sāk lietas izskatīšanu.
57. Ja nebūs apdraudētas Kopienas intereses, Komisija parasti nepieņems lēmumu, kas ir pretrunā VKI lēmumam, ja ir pienācīgi veikta informācijas nodošana saskaņā ar Padomes regulas 11. panta 3. un 4. punktu un ja Komisija nav izmantojusi Padomes regulas 11. panta 6. punkta nosacījumus.
4. PADOMDEVĒJAS KOMITEJAS NOZĪME UN DARBĪBA JAUNAJĀ SISTĒMĀ
58. Padomdevēja komiteja ir forums, kurā dažādu konkurences iestāžu eksperti apspriež atsevišķas lietas un vispārīgus jautājumus saistībā ar Kopienas konkurences tiesībām
.
4.1. Konsultāciju joma
4.1.1. Komisijas lēmumi
59. Komisija konsultējas ar padomdevēju komiteju pirms jebkāda lēmuma pieņemšanas saskaņā ar Padomes regulas 7., 8., 9., 10., 23. pantu, 24. panta 2. punktu un 29. panta 1. punktu. Komisija īpaši ņem vērā padomdevējas komitejas sniegto atzinumu un informē komiteju par to, kā tās atzinums ir ņemts vērā.
60. Saistībā ar lēmumiem par pagaidu pasākumu piemērošanu ar padomdevēju komiteju apspriežas ātrākā un vienkāršotākā kārtībā, pamatojoties uz īsu skaidrojošu paziņojumu un lēmuma rezolutīvo daļu.
4.1.2. VKI lēmumi
61. Tīkla dalībnieku interesēs ir tas, ka svarīgas lietas, kuras VKI izskata saskaņā ar Līguma 81. un 82. pantu, var apspriest padomdevējā komitejā. Padomes regula dod iespēju Komisijai iekļaut padomdevējas komitejas dienaskārtībā attiecīgo lietu, ko izskata VKI. Apspriešanu var pieprasīt Komisija vai dalībvalsts. Abos gadījumos Komisija lietu iekļaus dienaskārtībā pēc tam, kad to būs paziņojusi attiecīgajai(-ām) VKI. Padomdevējas komitejas apspriešanās rezultāts nav oficiāls atzinums.
62. Būtisku lietu gadījumā padomdevēju komiteju var izmantot par forumu lietas nodošanai. Lietu var apspriest padomdevējā komitejā pirms tam, kad Komisija sāk lietas izskatīšanu, jo īpaši gadījumos, kad Komisija gatavojas piemērot Padomes regulas 11. panta 6. punktu pēc sākotnējā sadales perioda. Padomdevēja komiteja var saistībā ar šo jautājumu sniegt neoficiālu paziņojumu.
4.1.3. Īstenošanas pasākumi, grupālā atbrīvojumu regulas, pamatnostādnes un citi paziņojumi (Padomes regulas 33. pants)
63. Saskaņā ar attiecīgajām Padomes regulām ar padomdevēju komiteju apspriedīsies saistībā ar Komisijas regulu projektiem.
64. Papildus regulām Komisija var pieņemt paziņojumus un pamatnostādnes. Šie dokumenti ir daudz elastīgāki līdzekļi, lai izskaidrotu un izziņotu Komisijas politiku un sniegtu tās interpretāciju attiecībā uz konkurences noteikumiem. Apspriešanās ar padomdevēju komiteju notiks arī saistībā ar šiem paziņojumiem un pamatnostādnēm.
4.2. Procedūra
4.2.1. Parastā procedūra
65. Lai apspriestu Komisijas lēmumu projektus, padomdevējas komitejas sanāksmi sasauc ne agrāk kā 14 dienas pēc tam, kad Komisija ir nosūtījusi uzaicinājumu uz sanāksmi. Komisija uzaicinājumam pievieno lietas kopsavilkumu, svarīgāko dokumentu sarakstu, t. i., to dokumentu sarakstu, kas vajadzīgi lietas izvērtēšanai, un lēmuma projektu. Padomdevēja komiteja sniedz atzinumu par Komisijas lēmuma projektu. Pēc viena vai vairāku dalībnieku pieprasījuma atzinumu pamato.
66. Padomes regula paredz iespēju dalībvalstīm vienoties par īsāku laikposmu starp uzaicinājuma nosūtīšanu un sanāksmi.
4.2.2. Rakstiskā procedūra
67. Padomes regula paredz arī rakstisku apspriešanās procedūru. Ja nevienai dalībvalstij nav iebildumu, Komisija var apspriesties ar dalībvalstīm, nosūtot tām dokumentus un nosakot termiņu, līdz kuram tās var iesniegt komentārus par lēmuma projektu. Šis termiņš parasti nav īsāks par 14 dienām, izņemot saistībā ar lēmumiem par pagaidu pasākumiem saskaņā ar Padomes regulas 8. pantu. Tomēr, ja kāda dalībvalsts to pieprasa, Komisija sasauc sanāksmi.
4.3. Padomdevējas komitejas atzinuma publicēšana
68. Padomdevēja komiteja var ieteikt publicēt tās atzinumu. Šādā gadījumā Komisija to publicē vienlaikus ar lēmumu, ņemot vērā uzņēmumu likumīgās intereses saistībā ar komercnoslēpumu aizsargāšanu.
5. NOBEIGUMA PIEZĪMES
69. Šis paziņojums neierobežo nevienu piemērojamā Līguma un reglamentējošo noteikumu interpretāciju, ko var sniegt Eiropas Kopienu Tiesa un Pirmās instances tiesa.
70. VKI un Komisija šo paziņojumu periodiski pārskatīs. Pamatojoties uz pieredzi, tas tiks pārskatīts ne vēlāk kā trešā gada beigās pēc tā pieņemšanas.
71. Šis paziņojums aizstāj Komisijas paziņojumu par sadarbību starp valsts konkurences iestādēm un Komisiju, izskatot lietas, kas ietilpst 1997. gadā publicētā Līguma 81. un 82. panta darbības jomā
.
6. CITU TĪKLA DALĪBNIEKU DEKLARĀCIJA
72. Šajā paziņojumā noteiktos principus ievēros arī tās dalībvalstu konkurences iestādes, kas ir parakstījušas deklarācijas veidlapu šā paziņojuma pielikumā. Ar šo deklarāciju tās atzīst šajā paziņojumā izklāstītos principus, tostarp principus saistībā ar to pieteikuma iesniedzēju aizsardzību, kas pretendē uz iecietības programmas priekšrocībām
, un apliecina, ka tos ievēros. Šo iestāžu saraksts ir publicēts Eiropas Komisijas tīmekļa vietnē. Vajadzības gadījumā to atjaunina.
PIELIKUMS
DEKLARĀCIJA ATTIECĪBĀ UZ KOMISIJAS PAZIŅOJUMU PAR SADARBĪBU KONKURENCES IESTĀŽU TĪKLĀ
Lai, cieši sadarbojoties, varētu patērētāju interesēs aizsargāt konkurenci Eiropas Savienībā, konkurences iestāde, kas šeit ir parakstījusies:
1) atzīst principus, kas noteikti Kopienas paziņojumā par sadarbību konkurences iestāžu tīklā, un
2) apliecina, ka šos principus, tostarp principus saistībā ar to pieteikuma iesniedzēju aizsardzību, kas pretendē uz iecietības programmas priekšrocībām, ievēros visās lietās, kurās tā rīkojas vai var rīkoties un kurās piemēro šos principus.
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� Publikācija angļu valodā – OV L 1, 4.1.2003., 1. lpp.


� Šajā paziņojumā Eiropas Komisiju un VKI kopā apzīmē ar terminu “konkurences iestādes”.


� Salīdzinājumam: EKT lieta 68/88, Komisija pret Grieķiju, 1989, ECR 2965, 23.–25. punkts.


� Sk. 8. punktu Padomes un Komisijas kopīgajā paziņojumā par tīkla darbību, dokuments pieejams Padomes reģistrā tīmekļa vietnē http://register.consilium.eu.int (dokuments Nr. 15435/02 ADD 1).


� Šajā paziņojumā ar terminu “procedūra” apzīmē attiecīgi VKI vai Komisijas veiktu izmeklēšanu un/vai lietas izskatīšanu, lai pieņemtu lēmumu saskaņā ar Padomes regulu.


� Sk. Padomes regulas 18. apsvērumu.


� Attiecībā uz lietām, kas ierosinātas pēc iecietības programmas piemērošanas, sk. 37. punktu un turpmākos punktus.


� Nolūks padarīt visiem tīkla dalībniekiem pieejamu un viegli iegūstamu visu informāciju, kuras apmaiņa notiek saskaņā ar 11. pantu, ir deklarēts iepriekš 4. parindē minētajā kopīgajā paziņojumā par tīkla darbību.


� Sk. Komisijas paziņojumu par sūdzībām.


� Sk. EKT lietu 85/87, Dow Benelux, 1989, ECR 3137, 17.–20. punktu.


� Sk. EKT lietu 374/87, Orkem, 1989, ECR 3283 un Pirmās instances tiesas lietu T-112/98,  Mannesmannröhren-Werke AG, 2001, ECR II-729.


� Komisijas Regula (EK) Nr. 773/2004 (OV L 123, 27.4.2004).


� Publikācija angļu valodā – OV C 45, 19.2.2002., 3. lpp. 3. punkts.


� Šajā paziņojumā terminu “iecietības programma” izmanto, lai raksturotu visas programmas (tostarp Komisijas programmu), kas piedāvā pilnīgu imunitāti vai būtisku soda samazinājumu karteļa dalībniekam apmaiņā pret brīvprātīgu tādas informācijas atklāšanu par karteļa vienošanos, kura atbilst noteiktiem kritērijiem, pirms lietas izmeklēšanas vai tās izmeklēšanas laikā. Termins neattiecas uz soda samazinājumu citu iemeslu dēļ. Komisija savā tīmekļa vietnē publicēs to iestāžu sarakstu, kas piedāvā iecietības programmu.


� Sk. 8.–15. punktu iepriekš.


� Līdzīgi informāciju, kas nosūtīta, lai saskaņā ar Padomes regulas 20. vai 21. pantu lūgtu palīdzību saņēmējai iestādei vai lai veiktu izmeklēšanu vai citus pasākumus faktu ieguvei saskaņā ar Padomes regulas 22. pantu, var izmantot tikai šo pantu piemērošanai.


� Sk. 17. punktu.


� Padomes regulas 15. pants pilnvaro VKI un Komisiju tiesvedībās, kas saistītas ar Līguma 81. un 82. panta piemērošanu, iesniegt tiesai informāciju rakstveidā vai (ar tiesas atļauju) mutiski. Tas ir ļoti svarīgi, lai nodrošinātu Kopienas noteikumu konsekventu piemērošanu. Īstenojot šīs pilnvaras, VKI un Komisija cieši sadarbojas.


� Sk. iepriekš 4. parindē minētā kopīgā paziņojuma par tīkla darbību 24. punktu.


� Sk. EKT lietu C-344-98, Masterfoods Ltd., 2000, ECR I-11369.


� EKT šo koncepciju formulēja spriedumā lietā 48/72, SA Brasserie de Haecht, 1973, ECR 77: “Procedūras sākšana Regulas Nr. 17 9. panta izpratnē paredz Komisijas autoritatīvu darbību, kas pierāda tās apņemšanos pieņemt lēmumu.”


� Sk. iepriekš 4. parindē minētā kopīgā paziņojuma 22. punktu.


� Saskaņā ar Padomes regulas 14. panta 2. punktu gadījumos, kad tiek apspriesti horizontālie jautājumi, piemēram, saistībā ar grupālā atbrīvojuma regulu un pamatnostādnēm, dalībvalstis var nozīmēt papildu pārstāvi, kas ir kompetents konkurences jautājumos un nav konkurences iestādes darbinieks.


� Publikācija angļu valodā – OV C 313, 15.10.1997., 3. lpp.


� Sk. 37. punktu un turpmākos punktus.
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